KINNITATUD

Siseministri 18.12.2015. a maaruse nr 82 ,,Pikaajalise viisa andmise, viibimisaja
vormistamise ja viibimisaja pikendamise kord, téhtajad, piisavate rahaliste
vahendite ja tervisekindlustuslepingu kindlustussumma maér ning pikaajalise viisa
ja viibimisaja pikendamise taotlemise vormid”

Pikaajalise viisa taotlus
Application for long-stay visa
3agBJIeHHE O BbIJ1a4ye }IOHFOCPO‘IHOf/i BU3bI

Taotlusankeet on tasuta
This application form is free
Ankera GGCHHaTHaﬂ

Lisa 1
(muudetud sdnastuses)

Foto

Photo
doTo

1. Perekonnanimi

Surname (Family name)

Damunus

Tiidab ametiasutus

2. Siinnijdrgne perekonnanimi/siinnijdrgsed perekonnanimed (varasemad perekonnanimed)
Surname at birth (Former surname (family name(s))
DamMunus npu pokIeHUH (IPEKHIE (HaMUINH)

Taotluse esitamise kuupéev:

\Viisataotluse number:

3. Eesnimi (-nimed)
First name(s)
Wms (MMeHa)

Taotlus esitatud:

4. Siinniaeg (pdev, kuu, aasta)
Date of birth (day-month-year)
Jlata poxxieHus (eHb, MECSII, TOT)

5. Stinnikoht
Place of birth
MecTo poXxaeHHs

Vilisesinduse/
konsulaarasutuse nimi:

6. Siinniriik
Country of birth
CrpaHa poXIeHHUSA

7. Kodakondsus (praegune)
Current nationality

OT HBIHEIIHET0)

I'paxxnancTBO (HBIHELTHEE)

Kodakondsus siindimisel (kui erineb praegusest)
Nationality at birth (if different from current)
I'paskpaHCTBO IpU POKAECHUU (€CIIU OTIINYACTCS

Taotluse menetleja:

Taiendavad dokumendid:

[ reisidokument

[ elatusvahendid

8. Sugu/Sex/TTon

[0 Mees/Male/My»xckoit

[ Naine/Female/Xenckuit

[ transpordivahendid

9. Perekonnaseis
Marital status

CeMeiHOE TOJI0KEHHE

O Vallaline/Single/Xonoct (e 3amy»xkem)
O Abielus/Married/>Xenat (3amy»xem)

O Lahutatud/Divorced/Pa3ssenen(a)
O Lesk/Widow(er)/Buoserr (BroBa)

[0 Abikaasast lahus elav/Separated/IIposkuBaroriuii(-ast) OTAEIBHO OT CYNpyrH (-a)

O Muu (tdpsustada)lOther (please specify)/TIpouee (moxainyiicta yTouHHTE)

[ reisi- ja tervisekindlustus

O muu:

\Viisaotsus:

1 andmisest keeldutud

10. Alaealiste puhul: seadusjéirgse esindaja perekonnanimi, eesnimi, aadress (kui erineb taotleja omast) ja kodakondsus

In the case of minors: Surname, first name, address (if different from applicant's) and nationality of parental authority/legal

guardian

B oTHOIICHUH HECOBCPHICHHOJICTHUX ! qDaMI/IJ'II/ISI, nMms, aipec (SCHI/I OTJIIMYACTCA OT agpeca XOI[aTaﬁCTBy}OH.[eFO) U IpakJaHCTBO
VIMIa, OCYIIECTBIIAIOIIETO0 pOAUTEIILCKUE HpaBa/HpaBa 3aKOHHOI'O OIICKYHa

I vilja antud:

O Kehtiv

11. Isikukood, kui see on asjakohane/National identity number, where applicable/JTuuubiii kox (pu HanUYUKE TAKOBOTO)

Sisenemiste arv:

12. Reisidokumendi liik/Type of travel document/Bua mpoe3sHOro JOKyMeHTa:

[ Tavapass/Ordinary passport/O6br4HbIi macnopt

O Muu reisidokument (tdpsustada)/Other travel document (please specify)/TIpouwnii mpoe3aHoil JOKyMeHT (moXanyiicra,

[YTOUHHTE)

01

O Mitmekordne

IPdevade arv:

13. Reisidokumendi number/Number of travel document/Homep

MPOE3AHOI0 JOKYMCHTA

14. Viljaandmise kuupdeviDate of issue/Ilara Bbiiaun

15 Kehtiv kuni/Valid until/Cpoxk neiicrBus 1o

16. Vilja andnud/1ssued by/Kem Bbinan




17. Taotleja kodune aadress ja e-posti aadress Telefoninumber (-numbrid)
Applicant's home address and e-mail address Telephone number(s)
JlomanHuii aapec U aipec IEKTPOHHOM MOUThI X0JaTalCTBYIOLIETO JIMIA IHomep(a) Tenedona

18. Elukoht muus riigis kui praeguse kodakondsuse jirgses riigis
Residence in a country other than the country of current nationality
MecTo KUTEIBCTBO B CTpaHe, OTJIMYHOM OT CTpaHbI Ir'pa’kJaHCTBa

O Ei/No/Her O Jah/Yes/Ta
Elamisluba véi samavddrne lubalResidence permit or equivalent/Bu Ha ’KUTENbCTBO MM aHATIOTHYHOE pa3pelicHHe
Nr/No/Ne Kehtiv kuni/Valid until/Cpoxk neiicteus 10

19. Elukutse (kellena praegu téétate?)/Current occupation/IomkHOCTb (keM paboTaeTe B HACTOSILEE BPEMs)

20.Téoandja nimi, aadress ja telefoninumber; dpilaste ja iilidpilaste puhul dppeasutuse nimi ja aadress
Employer and employer’s address and telephone number. For students, name and address of educational establishment
HasBanue, agpec u Homep TenedoHa paboTomarTens (OpraHu3auuy/mpeaupusaTrs). s yqanmxcs Ha3BaHue U aipec Y1eOHOTO 3aBEACHUS

21. Reisi eesmdrk/Purpose of the journey/Ilens moe3axu:

O Liihiajaline tootamine Eestis/Short term employment in Estonia/KparkocpouHas pa6ora B IcTOHHH
O Oppimine/Study/Yue6nas noesxa

O Sugulaste véi soprade kiilastus/\Visiting family or friends/ITocenienue poCTBEHHUKOB WK APY3€id
O Meditsiinilised pohjused/Medical reasons//Jleuetne

O Arireis/Business//lenoBas moesaxa

Ul Iduettevitlusega tegeleminelStartup entrepreneurship/Crapramn npeanpuHIMaTeIbCTBO

O Muu (tdpsustada)/Other (please specify)/TIpouee (moxanyiicra, yrO4HUTE)

22. Sihtlitkmesriik/Member State of destination/Ctpana-4unen naznasenuss  [23. Esimese sisenemise liikmesriik/Member State of first entry/Crpana-unen
IM3HAYAJIbHOT'O BhE3aa

24. Taotletavate sisenemiste arv/Number of entries requested/3amnpaminBaemMoe KOITHYECTBO BHE3/I0B
O Uhekordne sisenemine/Single entry/OnHokpaTHELi Bhe3 ]

O Mitmekordne sisenemine/Multiple entries/MuorokpaTHsie Bbe3/bI

25. Kavandatava viibimise kestus. Mdrkida pdevade arv

Duration of the intended stay. Indicate number of days
[InanupyemMas IpOJOKUTENBHOCTD IPEObIBAHUS. Y KaKUTE KOJMUECTBO JHEH

26. Viisad, mis on antud viimase kolme aasta jooksul/ Visas issued during the past three years/ Bu3sl, BeigaHHbIe B TEYEHHN TPEX MOCIEHUX JIET
O] Ei/No/Her

[J Jah/Yes/Ta

Kehtivusaeg (-ajad)/Date(s) of validity/Cpox(u) nefictus: alates/from/c.......c.covveveeenvveicncnnnicnenn. kuni/to/mo

27. Viisa taotlemisega seoses varasemalt voetud sormejdljed
Fingerprints collected previously for the purpose of applying for a visa
OTrneyaTKy MaNbIEB, B3AThIE paHee Ul X01aTaliCTBa O BU3€

O Ei/No/Her [ Jah/Yes/a

Kuupdev, kui on teadalDate, if known/[Iara, eciiu u3Becto

28. Kavandatav Eestisse saabumise kuupdev 29. Kavandatav Eestist lahkumise kuupdev
Intended date of arrival in Estonia Intended date of departure from Estonia
[Inanupyemas nata Bbe31a Ha TEPPUTOPUI0 DCTOHUU [Inanupyemas nata Bble3a ¢ TEPPUTOPUH DCTOHHU




30. Eestis elava(te) vastuvotva(te) isiku(te) perekonna- ja eesnimi (-nimed). Muul juhul hotelli(de) voi ajutis(t)e majutuskoha (-kohtade) nimi (nimed) Eestis
Surname and first name of the host person(s) in Estonia. If not applicable, name of hotel(s) or temporary accommodation(s) in Estonia

Damunusa 1 uMs MIpUHUMAKOIICTO JIMIA, IIPOKUBAIOLICTO B Ocronuu. B MIPOTHUBHOM CJIy4dac, Ha3BaHUC T'OCTUHUIIBI HJIM BpEMEHHOT'O MECTa KUTCJILCTBA B
(DcTOHMHI

Vastuvétva isiku/hotelli/ajutise majutuskoha aadress ja e-posti aadress
IAddress and e-mail address of host person/temporary accommodation
IAZipec U aJpec 3JIeKTPOHHOM MOYTHI MPUHUMAIOIIETO JINIA /TOCTUHHIBI /BPEMEHHOTO MECTa KHUTEIbCTBA

Telefoni- ja faksinumber/Telephone and telefax/Homep Tenedona u dakca

31. Kiilastatava ettevétte/organisatsiooni nimi ja aadress
Name and address of host company/organisation
IHa3BaHne u aapec HpI/IHI/IMaIOH_Ieﬁ KOMIIaHHUH / OpraHusanuun

\Ettevétte/organisatsiooni telefoni- ja faksinumber
Telephone and telefax of company/organisation
IHomep TenedoHa u akca nprHUMAaOIIe KOMIAHUH/OpraHU3aIiH

\Ettevotte/organisatsiooni kontaktisiku perekonna- ja eesnimi, aadress, telefon, faks ja e-posti aadress
Surname, first name, address, telephone, telefax, and e-mail address of contact person in company/organisation
(DaMI/IJ'II/IH, uwms, aipe€c, HOMEP TeJ‘[ed)OHa, (baKca u aapec SHGKTpOHHOﬁ IIOYThI KOHTAKTHOTI'O JIMIla B HpI/IHI/IMaIOL[ICfl KOMHaHI/II/I/OpFaHI/I3aL[I/II/I

32. Reisikulud ja elamiskulud taotleja viibimise ajal kannab:
Cost of travelling and living during the applicant's stay is covered:
,HOpO)KHLIe pacxoabl U pacXobl Ha IPOXKUBAHUE BO BPEMs Hpe6LIBaHI/I${ XO,Z[aTaf/'ICTByIOIJ_IeFO B DCTOHUN HOKpLIBaeT:

O Taotleja ise O muu (palun tipsustada)lother (please specify)/TIpouee (moxanyiicta, yrouHHUTE)

By the applicant NimSell ner el
Cam xozaraiicTByromuit
Elatusvahendid/Means of support/Cpencrsa, KOTOPBIMH pacronaraere BO BpeMsl
mpeObIBaHUS

O Sularaha/Cash/Hannunsre

0 Majutus olemas/Accommodation provided/MecTo npoxuBaHust HMeeTCs

O Koik kulud on viibimise ajal kaetud/All expenses covered during the stay/Bce pacxomst
BO BpeMsi PEOBIBaHHS MTOKPBITHI

O Ettemakstud transport/Prepaid transport/TIpenoruiara Tpancnopra

U Muu (palun tipsustada)/Other (please specify)/TIpouee (moxanyiicra, yro4HHUTE)

Elatusvahendid/Means of support/Cpencrea, KOTOpsIMI
pacroyiaraere BO BpeMsi IpeObIBaHUS

O Sularaha/Cash/Hanuunbie

O Reisitsekid/Traveller's cheques/[TopoxHble yeku

O Krediitkaart/Credit card/Kpenurnas kapra

O Ettemakstud majutus/Prepaid accommodation/TIpexomnara
IMECTa MTPOKUBAHUA

O Ettemakstud transport/Prepaid transport/TIpenormiara
TpaHcIopTa

O Muu (palun tipsustada)/Other (please specify)/TIpouee
(moxayiicra, yTOYHHUTE)

33. ELi, EMP véi Sveitsi kodanikust perekonnaliikme isikuandmed
Personal data of the family member who is an EU, EEA or CH citizen
JInuHbIe naHHbBIE WieHa ceMbH, sBisonerocs rpaxaannaom EC, ED3 wnu seiinapun

Perekonnanimi/ Eesnimi (-nimed)/First Siinnikuupdev/Date of Kodakondsus/ \Reisidokumendi voi isikutunnistuse
Surname/®amuis name(s)/Mms (nmeHa) birth/dara poxaexns Nationality/ number/Number of travel
"paxk1aHCcTBO document or ID card/Homep

IPOC3AHOI0 JOKYMEHTA UJIN
[YAOCTOBCPECHUS JINYHOCTU




34. Sugulusside EL véi EMP véi Svetsi kodanikuga
Family relationship of an EU or EEA citizen or CH citizen
Crenens poactsa ¢ rpaxkaanuHoM crpansl EC, EQ3 mnu IlBeiinapuu

[ abikaasa/spouse/cynpyr(cynpyra) [ laps/child/pe6enox [ lapselaps/grandchild/sayk

O dilalpeetav iileneja sugulaneldependent ascendant/pocTBEHHHK 1O BOCXOIAINEH JIMHAY, HAXOISIIIUNCS HA MK UBEHUH

35. Koht ja kuupciev 36. AllKiri (alaealise puhul seadusjirgse esindaja allkiri)
Place and date Signature (for minors, signature of parental authority/legal guardian)
MecTo u mara [Toamuck (3a HECOBEPLIEHHOJIETHErO OAMUCHIBAET U0, OCYIIECTBIIAIOIIEE POAUTENBCKHE HpaBa/npaBa 3aKOHHOTI'O oneKyHa)

Olen teadlik, et viisa andmisest keeldumise korral viisatasu ei tagastata.
| am aware that the visa fee is not refunded if the visa is refused.
51 mpouH(pOpPMHPOBaH, 4TO B Cllydae 0TKa3a B IIPEIOCTABICHHH BU3bI [U1aTa 3a 0(OpMIICHHE BU3bI HE BO3BPALIACTCSI.

\Kohaldatakse mitmekordse viisa taotlemisel (vt vili nr 24):

Olen teadlik, et mul peab olema néuetekohane reisi- ja tervisekindlustus esimese viibimise ajaks ja koigiks jargmisteks Eesti kiilastusteks.
IApplicable in case a multiple-entry visa is applied for (cf. field No 24):

I am aware of the need to have an adequate travel medical insurance for my first stay and any subsequent visits to the territory of Estonia.
TIpMEHMMO B CiTydyae X0JaTaiicTBa 0 MHOTOKpATHOM Bu3e (cM. mose 24):

51 nponHdopMUPOBaH 0 HEOOXOAUMOCTH UMETh MEUIIHCKYIO CTPAaXOBKY, COOTBETCTBYIOIIIOI0 TPeOOBAaHUIM, HA BPeMsI IIEpBOTO NMPeOBIBAHUS U
MOCIIETYIOIINX BU3UTOB B DCTOHHMIO.

37. Kdesolevaga annan oma néusoleku, et ankeedis olevad isikuandmed antakse ile asjakohastele Eesti ametiasutustele, kuivord see on vajalik viisa
vdljaandmiseks. Andmed talletatakse andmekogus, millele on juurdepdds Eesti asjakohastel ametiasutustel. Minu selgelt vdljendatud néudmise korral annab
minu taotlust tostlev konsulaarasutus mulle teada, kuidas ma saan kooskélas asjaomase riigi digusega kasutada oigust kontrollida mind puudutavaid
isikuandmeid ja lasta neid muuta véi kustutada, eelkaige juhul, kui need on ebatdpsed. Kinnitan, et olen esitanud éiged ja taielikud andmed.

Olen teadlik sellest, et valeandmete esitamisel liikatakse minu taotlus tagasi vai tihistatakse juba vdlja antud viisa. Olen teadlik, et valeandmete esitamine on
\sititegu, mille toimepanemine on karistatav Eesti seaduste kohaselt. Kohustun lahkuma Eesti territooriumilt viisa kehtivusaja loppemisel. Olen teadlik, et
viisa omamine on ainult iiks Eesti territooriumile sisenemise tingimustest. Viisa viljastamine ei tidhenda, et mul on 6igus noéuda kahjutasu, kui ma ei tdida
muid esitatud riiki sisenemise tingimusi ning mind ei lubata riiki. Sisenemise tingimusi kontrollitakse uuesti Eesti territooriumile sisenemisel.

I am aware of and consent to the following: any personal data concerning me which appear on this visa application form will be supplied to the
relevant authorities in Estonia and processed by those authorities, if necessary, for the purposes of a decision on my visa application. Such data may
be input into, and stored in, databases accessible to the relevant authorities in Estonia.

At my express request, the consular authority processing my application will inform me of the manner in which | may exercise my right to check the
personal data concerning me and have them altered or deleted, in particular, should they be inaccurate, in accordance with the national law of the
state concerned. | declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete.

| am aware that any false statements will lead to my application being rejected or to the annulment of a visa already granted and may also render me
liable to prosecution under the Estonian law. | undertake to leave the territory of Estonia upon the expiry of the visa. | have been informed that
possession of a visa is only one of the prerequisites for entry into Estonia. The mere fact that a visa has been granted to me does not mean that |
will be entlited to compensation if I fail to complay with the relevant provisions for entry into Estonia and am thus refused entry. The prerequisites
for entry will be checked again on entry into Estonia.

ISl mporHbOPMHUPOBAH M COTTIACEH C TEM, YTO MOM JIMYHBIC JaHHBIE, YKa3aHHBIC B HACTOSIIEH aHKeTe, OyIyT IepenaHbl KOMIECTEHTHBIM OpraHaM DCTOHUH 1
06pa60TaHLI MU B ClIydac HeO6XOZ[I/IMOCTH JUIA IPUHATHA PEIICHUA 110 MOEMY 3as1BJICHUIO. Ot JaHHBIC MOTYT OLITH BBEJICHBI U COXPAaHECHLBI B base JAHHBIX,
K KOTOpOﬁ 6y}:[yT HUMETDH JOCTYIl KOMIICTCHTHBIC OpPTaHbI DCTOHUU.

[To Moeli mpockOe KOHCYIbCKOE YUpekKIeHHE, 0(OpMIIIONIee MOe 3asiBJICHHE, COOOILIUT MHE O CIOCO0e OCYIIECTBICHHUSI MOETO MpaBa Ha MPOBEPKY JTHIHBIX
JAAHHBIX HJIHM UX U3MCHCHHUC W IIOTrallCHUE, B 0COOEHHOCTH B cliyqa€ UX HETOYHOI'0 yKa3zaHMs, B COOTBETCTBHH C 3aKOHOAATECIHCTBOM COOTBeTCTBy}OLLlel\/'I
CTpaHBbI. 51 co Bcell OTBETCTBEHHOCTBIO 3asIBJIAI0, YTO BCC NAaHHBLIC, YKa3aHHbBIE MHOIO B I[aHHOﬁ AHKECTEC, ABJIAOTCA TOUYHBIMHA U ITOJHBIMH. Mmue HU3BCCTHO, YTO
COOGHIGHI/Ie JIOJKHBIX JAaHHBIX MOXCT CTAaTh HpH‘IPIHOfI OTKa3a B BU3C WM AaHHYJIIMPOBAHUSA YIKE BLIZ[aHHOﬁ BU3BI, 4 TAKIKE€ MOXKET IOCIYXKHUTH HpPI‘IPIHOfI
cy;[eGHoro npecieoBaHus B OTHOIICHNHU MEHA B paMKaX 3aKOHOAATEJIILCTBA DCTOHHUU.

OGSByIOCB TNIOKUHYTb TEPPUTOPUIO DCTOHUH 10 UCTEYECHUH CpOKa HeﬁCTBHH BU3EL. S IIpOPIHCbOpMPIpOBaH O TOM, YTO HaAJIMYHUEC BU3bI ABJISICTCA JIUIIb OJHUM U3
yCIIOBHH, HEOOXOAUMBIX /I Bhe3/a Ha TeppuTopHio DctoHnd. Cam (GakT ImpeJocTaBiIeHUs BU3bI HE JaeT MHE MpaBa Ha MOJyuYeHHEe KOMIICHCAIUK B Cliydae
HEBBIITOJIHCHUSI MHOIO )IpyFI/IX yCHOBI/IP'I no B’be3)1y B CTpaHy, BCJICACTBHUEC YCTrO0 MHEC MOFyT OTKa3aTb BO BBHE3JC B CTpaHy. COOTBeTCTBI/Ie T“peGOBaHPIHM mo
BBE3/1y B CTpaHy OyJIeT elle pa3 MpoBEPEeHO MPHU Bhe3/Ie Ha TEPPUTOPUIO DCTOHHH.

38. Koht ja kuupdiev 39. AllKiri (alaealise puhul seadusjirgse esindaja allkiri)
Place and date Signature (for minors, sighature of parental authority/legal guardian)
MecTo u Jara HOIIHI/ICI) (321 HECOBCPHICHHOJICTHETO NOANMCHIBACT JIUIIO, OCYIIECTBIIAIOIICE

[POIMTENBCKHE MPaBa /IpaBa 3aKOHHOTO OTEKYHa)




